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AHHOTaNMA

IperieieHTHBIE (DeHOMEHBI CTYKaT CPEJCTBOM [/Isl TIOBBIIIEHUS SKCIPECCUBHOCTH W 3MOIMOHATBHON HaCHIIIEHHOCTH
MO/IUTHUYECKOr0 JUCKypca. Lle/ib HACTOSIIEro WCC/Ie[0BaHUS COCTOMT B BbISIBJIEHWM CIIOCOOOB MepeBoja MpereeHTHBIX
(heHOMEHOB B ITOJIMTUYECKOM [JUCKYPCe Ha NprMepe peuell aMeprUKaHCKUX MOAUTUKOB. C MOMOLLbIO U3yueHHs ITepeBoueCKUX
TpaHchopMaliii Ompee/sioTC Haubo/iee YaCTOTHBIE CIOCOOBI TIEPEBOZA, U BBIAEISIOTCA OCOOEHHOCTH TperieleHTHBIX
theromeHoB. C/IOXKHOCTb [AHHOTO SIBJIEHUSI 3aK/IOUAeTCsl B TOM, UTOOBI TepefaTh MCTOPUYECKUM, KyJIbTYPOJIOTHUECKUM U
COL[MAJIbHBIA KOMITOHEHT Tak, YTOObI PEIWNUeHTy ObUI TIOMHOCTBbIO TIOHSTEH CMBICJ OpUrMHAana. I paMOTHBINA TMepeBoj
TpeLeJIeHTHbIX (EHOMEHOB AT BO3MOXKHOCTh MTOBBICUTh MH(POPMATHBHOCTL COODIIEHHS TTOJIMTHUECKOTO fIesiTelsl, yKa3aTh Ha
3KCIIPeCCUBHOCTD U TpeLieZIeHTHOCTb UMEHU, TeKCTa, CUTyalluy WU BbICKa3bIBaHUSI.

KiroueBble cjioBa: Tipelie[leHTHble HMeHa, TIpeLiefleHTHble TeKCThl, TipellefleHTHble CUTyaluu, TIpeLie[leHTHbIe
BBLICKa3bIBaHWs, TIepEBO/IUECKHE TPaHCHopMaIyy.

SPECIFICS OF TRANSLATION OF PRECEDENT PHENOMENA IN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE
Research article

Kovalchuk L.P." *, Kakoulin S.Y.?
'ORCID : 0009-0006-1514-8827;
2 Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russian Federation

* Corresponding author (kovalchuklidia[at]yandex.ru)

Abstract

Precedent phenomena serve as a means of increasing the expressiveness and emotional intensity of political discourse. The
aim of this study is to identify the ways of translating precedent phenomena in political discourse on the example of American
politicians' speeches. With the help of the study of translation transformations, the most frequent ways of translation are
identified and the characteristics of precedent phenomena are highlighted. The difficulty of this concept is to convey the
historical, cultural and social component in such a way that the recipient fully understands the meaning of the original.
Competent translation of precedent phenomena makes it possible to increase the informativeness of a political figure's
message, to point out the expressiveness and precedence of a name, text, situation or statement.
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Beeaenne

PocT sKOHOMUUECKUX, TIOIMTUUECKUX, Ky/BTYPHBIX U HAayUHBIX CBSI3el MeX/ly pa3HbIMU CTpaHaMU U UX HapoAaMH CBsi3aH
C U3y4YeHHeM IPOLIeCCOB MEXKKY/IbTYPHOM KOMMYHHUKALIMM U TIPeJriosiaraer Oosiee feTajbHOe M3yueHUe si3blKa U XapakTepa. B
r7100a/IM3UPOBaHHOM MUPE TIOJIMTUYECKUI JUCKYPC OFHOW CTPaHbI BCe yallle MpUBJeKaeT K cebe BHUMaHUe Tpe/ICTaBUTe el
JIPYrO¥ CTpaHbl, UTO TIPUBOAUT K HEOOXOAWMOCTU TiepeBojia TMOJUTHUECKMX pedell U TeKCTOB. B 3TOM KOHTeKcTe 0coOyro
CJIOKHOCTB COCTaBJIsIeT MepeBoy TpeLieleHTHBIX ()eHOMEeHOB.

AXTyanbHOCTb JaHHOW paboThl 0OyC/IOBM€HA TEM, UTO pOJib TOJUTAYECKONW KOMMYHHUKAI[MM CTAaHOBUTCS Bce Gosee
Ba)KHOW, TMO3TOMY H3yueHHe OCOOEHHOCTEH TMOMUTUUECKOTO [UCKypca sIBseTcsi 0CcobeHHO BocTpeboBaHHBIM. QObuue
TIpeLieIeHTHBIX (DeHOMEHOB B TIOJIUTHYECKOM JUCKYPCE YaCTO BBI3bIBAET CJIOKHOCTH B TIOHUMAHUM TEKCTA U B €r0 TepPeBo/ie Ha
Jpyrue si3blKU.

Merto/bI 1 IPUHIUIIBI HCCIEA0BAHUSA

O.B. ApxurnkuH, Bcien 3a T. Ban [eiik [10], TpakTyeT momuTHUeCKWi [AWCKYPC Kak YacTO TIPOSIBMISIOLIeecs B
001eCTBeHHOM JKHU3HU sIB/IeHUe, UMeroliee 0coboe colManbHOe 3HaueHHWe, TakKiuM 00pa3oM, 3TO JKaHp, KOTODBIA OrpaHudeH
conuansHOU cdepoii [1]. Ieppast 3afaua MOMUTAYECKOTO JUCKYpCa — He OIMUCHIBATh, a yOeXaaTb U MpoOyXJaTh HaMepeHHUs
ayIUTOPUH, a TakK)Ke TMPeANPUHUMATE Orpe/ie/ieHHble NedCTBUs i yoexxneHus: U obpartieHus. Tak, HalpyuMep, BBICTYTUIEHHUS
KaH/WJaTOB B MPEe3W/IeHThI HarlPaB/IeHbl Ha TO, UTOOBI IPOOYAUTH B U30MpaTe/sAX UHTEPEC K er0 KaHIUJAType U BIOC/IeCTBUU
TIPOT0JI0COBATH 3a Hero [9].

st foCTvKeHUsI TIPUB/IeKaTeIbHOCTH CBOEr0 MMKZKa TIOJIMTUKY MPUOeraroT K CCbUIKaM Ha XOPOIIO M3BeCTHbIe (aKThI
WIN SIBJI€HWS, TeM CaMbIM JIeMOHCTPUPYS CBOIO SDYAUWLIMIO, OCBEJOMJIEHHOCTb O B3aMMOCBSI3aHHOCTH ITOJIMTHYECKUX
TMPOLIECCOB U CBOIO IOJIMTUYECKYHO KOMITETeHTHOCTb. Takue (akThl U sIBJIeHHWs O3HaMeHYIOT IpeLiefleHTHble (eHOMEeHBI.
C.H. JomkukoBa ormpefenseT npelLiefeHTHble (eHOMeHbl KaK sIBJIeHWs, 3HAuMMble Ui TOM W/IM HMHOW JIMYHOCTHA B
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M103HABATe/IEHOM 1 SMOILMOHATEHOM KOHTEKCTe, OHW UMEIOT CBEPX/IMYHOCTHBIN XapakTep, T.e. XOPOIIO U3BECTHBI OKPY)KeHHIO
JlaHHOM JIMUHOCTH (BK/IFOUAs ¥ MpeJjilieCTBEHHUKOB, U COBPeMeHHUKOB) [2, C. 19].

@dopMHpOBaHHE TEPMUHA «IIPeLie/IeHTHBIM TeKCT» B OTeYeCTBEHHOW JIMHIBUCTHKE OTHOCHTCS K KOHLy 80-x rogoB XX
BeKa, OJIHAKO UCC/Ie/IOBaHUE JaHHBIX (DEHOMEHOB CTasi0 OCOOEHHO aKTyalbHbIM UMEHHO Ceiluac, KOrjja MOsSBUIICS MHTepec K
HallMOHA/MBHOM s13bIKOBOM KaptuHe wmupa [7]. H.A. Ceran mnofuepKvBaeT IIHMPOKOe pa3HOoOpasue CyIIeCTBYHOIUX B
JIMHTBUCTUKE TEPMUHOB, WCIIOJ/Ib3yeMbIX [JIs1 OTMCAHUS JAHHOTO SIBJIEHUS: TIperieZleHTHbI (peHOMeH, HOMeHbI, TeKCTOBast
DEMUHUCIIEHIIUSA, WHTepTeKcTeMa, Joroanucrema u jp. [8]. B.B. KpacHbix 00yc/iaBivMBaeT C/I0XKHOCTh TPAKTOBKU
0COOEHHOCTSIMU  (DYHKLMIOHUPOBAHUS TIPEL|e[IEHTHbIX MMEH B peud, TaK KaKk OHH MOTYT OJHOBDEMEHHO YKa3blBaTb U Ha
MpeIMeT, ¥ Ha IEHOTAT, a TAK)Ke MOTYT YIOTPeO/AThCS B IPIMOM U KOCBEHHOM 3HaueHuH [5].

Cucrema TipeLie[leHTHbIX (DEHOMEHOB TPeACTaB/sieT CO00M OAWH W3 Ba)KHEWIIUX WHCTPYMEHTOB (UKCUPOBAHMUS
HaIMOHA/IBLHO-KYJIBTYPHOTO Hac/le/Ivsi HApo/ia v ero TiepeJjaud OT OJJHOTO TIOKOJIEHHS K IPYyroMy. B To ke Bpemsl nperie/ieHTHbIe
SIBJIEHUs — 3TO crocob 00beMHEHUs] HApo/ja BOKPYT ero HPABCTBEHHBIX HOPM, W/EajioB U Ky/bTYPHBIX LieHHOCTel. Kpome
TOTO, TIpPeLie/IeHTHbIe SIBJIEHUS OYeHb YacTO SB/SIOTCS HPAaBCTBEHHbIMM HOPMaMy Halud, (GUKCHUPYIOIIMMH OLIEHKY
JeCTBUTEILHOCTY M BOCIIPUSITHE ee TIpeJCTaBUTesIMe [3].

Ha cerogasIHMiA AeHb BBIZIENSETCS HECKOBKO BUZIOB TIperie[ileHTHBIX ()eHOMEHOB: TIpellefIeHTHbIE TEKCThI (3aKOHUeHHBIH
M CaMOZIOCTAaTOYHbIM TIPOAYKT DPeUeMBIC/UTeNbHON [1esITe/IbHOCTH), TIperiefleHTHbIe BBICKA3bIBAHUS (PeTrpOAYyLIMpYeMbIit
MIPOAIYKT PEYEMBIC/IUTETLHOM JIeATeNbHOCTH, 3aKOHYEHHAs ¥ CaMO/I0CTaTOYHAast €IUHHULIA, MHOTOKPATHO yroTpebisieMasi B Peurt
HOCHUTesIel s13bIKa), TIpeLieIeHTHbIe MeHa (MHAUBUAYaIbHOE UMSl, CBSI3aHHOE C [IMPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM) U TpeLe/leHTHast
cuTyarus (HeKast «3TaJIOHHas», «|jleanbHas» CUTYallusl, CBsi3aHHasi C HAOOpOM orpe/ieNieHHbIX KOHHOTauui) [6. C. 19].

Ipu u3yueHuH TperieZieHTHbIX (JEHOMEHOB B MEXKY/IBTYPHON KOMMYHHUKALIMU aKTyalIbHOU sIB/IsieTCs pob/ieMa rnepeBoja:
Jr000¥ TIpere/IeHTHBIM ()eHOMEH CYIIIeCTBYeT B paMKax OIpe/IeIEHHOU KYJIBTYPbI, HO JIO/DKEH UHTEPIIPETUPOBATHCS C YUETOM
HOPM BOCITPDMHMMAaeMOW Ky/lbTypHOM cpeznbl. [Ipu ommcaHny Tmipoljecca TepeBofa TMPUHSTO OMMPAThCs Ha pas3/iHuHbIe
niepeBogueckure TpaHchopMmanuu. B.H. KomuccapoB BeifiesisieT jekchdecke W TpaMMaTtwueckue. (OCHOBHBIE —THIIBI
JIEKCHUeCKMX TpaHC(OpMaLiii BK/IIOUAIOT Takve IepeBOAYecKde TPHEMBI, KaK TPaHCKPUOMpOBaHWE, TPAHC/IUTepaLus |
KaspKrpoBaHve. K Haubosiee pacrpoCTpaHEHHBIM TDaMMAaTHUYECKUM WM3MEHEHUsM TMpUHAZJIeXKaT UleHeHUe MpeyIoKeHus,
o0befUHEHNEe TIPe/IJIOKEHUH, FpaMMaTHUeCcKue 3aMeHbl. BBIESIOTCA TakKe JIEKCHKO-CeMaHTHUeCKue 3aMeHbl. OCHOBHBIMU
BUZIaMH TOJ0OHBIX 3aMeH SIBJISIFOTCS KOHKPeTH3allysi, FreHepany3alysi U CMbICJIOBOe Pa3BUTHE 3HAYeHHs WCXOJHOM eVHULIbI

[4].

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

[aHHas cTaThsl MOCBSAILEHA aHAM3y 0COOEHHOCTel repeBo/ia MpeLieJleHTHBIX (eHOMEHOB B MOJIMTUYECKOM JUCKYPCe Ha
nipumepe peueid /Ixo3ecda baiigena n lonanbga Tpama, cienanHeix B ieprog, 2017-2023 rr. Matepuransl [ UCC/ie;0BaHNs
peueli aMepUKAaHCKHX TIOJIMTHKOB M WX TI€PEeBOABLI B3SITHI C OQHLMAIBHOTO caiiTa MoCOiAbCTBA M KOHCynAbcTBa CIIIA B
Poccutickoit @epepanyu (usoas.usmission.gov 1 mid.ru).

B xopme wccienoBaHus ObUTM BbIJieJieHbI OCHOBHBIE CEMAHTMUECKHe TI0Jis, XapakKTepHble /sl YeThIpeX BHU/OB
BBILIEYTIOMSIHYTHIX TpeLe/leHTHbIX (eHoMeHOB. TakvM 00pa3oMm, /i/ist TpeLieIeHTHBIX UMeH XapaKTepHbl UMeHa COOCTBEHHbIe
M3BECTHBIX TOJIMTUKOB, Ha3BaHWsl TOPOJOB M DErMOHOB, a TAKXKe Ha3BaHUs OOILECTBEHHbIX OpraHu3aiuil. Ilpu aHammze
TipeLiefIeHTHBIX BbICKA3bIBaHUI Yallle BCET0 BCTPEUAIOTCS L[UTAThl, N3BEeCTHBIE BhIPAXKEHUS U MOCJIOBULILL. [I/1s TipeljeleHTHbIX
TEKCTOB XapaKTepHbI Ha3BaHHUs JOKYMeHTOB. [IperieieHTHbIE CUTyallui B OCHOBHOM CBSI3aHbI C ICTOPHUYECKUMHU COOBITHSIMU. B
esiom 6buTo mpoaHanu3upoBaHo 50 (100%) mperjefieHTHBIX (peHOMEHOB B peuax aMepHUKaHCKHMX TOMHUTHKOB. V3 Hux 36%
COCTaBWIM TIpeLiefjeHTHble uMeHa, 32% — TpeLeJeHTHble BbICKa3biBaHUs, 16% — TipeleneHTHble TeKCTbl U 16% —
TIpeLie/leHTHbIe CUTYaLWH.

O0cyxpaeHue

[ns HamsiAHOCTH, pacCMOTPUM IIpUMep IiepeBofia Tpelie/leHTHbIX KMeH, TakK Kak OHM II0 YaCTOTHOCTH CaMble
ynotpedutesibHble. BOBIIMHCTBO TIPELie/IeHTHBIX UMEH B BBICTYIIEHUSIX AMEPUKAHCKUX TOJUTUKOB WUMEIOT YCTOSIBIIMKICS
TepeBo/], 0CHOBaHHbIN Ha TPAHCKPUIILIMK U TPaHCIUTepaLuK (MpakThyeckas TpaHCKpurius): Benjamin Franklin (benmxamux
®pankmmH), Alexei Navalny (Anekceii HaBaspHbIN) U T.1. TeM He MeHee, BCTPEUAIOTCS IMeHa, BLI3BIBAIOIINE PsiJl CJIOKHOCTeH
rpu nepeBofie. Haripumep, roBopsi O JAeMOKpaTWUXd W pPaBHOMPABWM aMepUKAaHCKWX TpaxkiaH, [oHambn Tpamil ucCronb3yeT
tTeoHuM: «And whether a child is born in the urban sprawl of Detroit or the windswept plains of Nebraska, they look up at the
same night sky, they fill their heart with the same dreams, and they are infused with the breath of life by the same Almighty
Creator». [laHHBI TEOHHMM YacTO BCTpEUaeTCs B BBICTYIIEHWSIX aMepUKaHCKUX IOJUTHMKOB W, KaK IIpaBW/IO, IepefaeTcs
YCTOSIBILIUMCS] SKBUBAJIEHTOM: «... U OHH JIOBAT [IbIXaHWe >KU3HU OT OJJHOTO U TOro ke Bcemorymiero TBopua».

[Haee mpoOWUTIOCTpUPYeM TIPMMEp MCIIO/Ib30BAHMS TIPelie/IeHTHBIX BBICKA3bIBAaHUM B aMepUKAaHCKOM IOJIMUTHYeCKOM
[IUCKypCe Ha ripuMepe BeicTyruieHus: k. BaiieHa. IIpe3uzieHT, roBOpsi O TOM, UTO OH TOJIBKO UTO TIPUHSLI TIPUCATY U, Jenast
otceiKy K rictopru CIIIA, rcnonb3yeT TipeljeieHTHOe BhICKa3biBaHue «We the People», KoTopoe B CBOIO ouepesib OTChIIAeT K
KOHCTUTYIIUM CTpaHbl: «But the American story depends not on anyone of us, not on some of us, but on all of us. On “We the
People” who seek a more perfect Union». B nepeBoze BeipakeHHe 3ByuMT Kak « MBI XODOILIMe ION», T.e. ITepefaéTcs 3a cuer
CMBICJIOBOTO PAa3BUTHS, OCHOBAaHHOTO Ha JieKCMUeCKoM Jobaenenvu: «Ho aMepukaHCKasih MCTOPUsSI 3aBUCHUT He OT KOrO-TO
OZIHOTO M3 Hac, He OT HEKOTOPBIX U3 HAC, a OT BCEX HAC, OT HAaC — HAapOAa, KOTOPbIM CTPEMUTCS K OoJlee COBEPIIIEHHOMY COO3Y.
DTOo BesMKas cTpaHa. Mbl XOpoIue JTH0u».

B panHOoM cnyuae BaiiieH XOTe/ll TOAUYEPKHYTh BeldYKMe aMepPHKAaHCKOrO Hapofa, OINHpasch Ha (POHOBbIE 3HAHUS
peLMITeNHTa, TaK Kak BhIpakeHHe SIB/ISIeTCS HaualbHBIM CIOBOCOUETaHKEeM I71aBHOTo 3akoHa CoefiiHeHHbIX 11ITaToB AMepuKu:
«We the People of the United States, in Order to form a more perfect Union...» («Ms1, Hapoa CoexvHeHHbIX 11ITaToB, B 1[e/1X
obpa3zoBanus Oonee coBepierHHoro Coro3a...»). TakuM 006pa3oM, TpH MEPeBOfie W3HAUA/bHBIA CMBIC TEPSIeTCS, TaK Kak
HOCUTE/IM PYCCKOTO sI3bIKa HE COOTHOCSAT JaHHYIO (pa3dy C KOHCTUTYLMel AMepHKH, U He PacCMaTpUBAIOT YKa3aHHOe
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BBID@)KEHHE KaK Tpelje[leHTHOe. B Takux C/Tydasix CTOMT BHOCHThH HEKOTOpPbIe TIOSCHEHUS B BHJIE CHOCKH W TIof0upath Gosee
TOAXOAsAIIe BapUaHThI NiepeBoZia. OZHKUM U3 pellleHWH SIB/ISeTCsT UCI0/Ib30BaHKe YCTOSIBIIEroCsi B MOUTHYECKOM AUCKypce
BapuaHTa [1epeBo/ja aMepUKaHCKON KOHCTUTYLIMU «MBbl, Hapog, CoeiHeHHBIX I1ITaTtoB».

IpeliefeHTHBIE TEKCTHl COCTAB/ISIOT He3HAUWTeNbHYH) UacTb IipeLieIeHTHbIX ()eHOMEHOB B pacCMaTpUBaeMBbIX
BLICTyTIIeHUsIX. [IpuBeseM opuH mnipumep. [oBops o0 BaXHOCTU JAeMokpatud, [[ko BaiijeH ymomMuHaeT [JOKYMeHT
«Emancipation Proclamation»: «In another January in Washington, on New Year’s Day 1863, Abraham Lincoln signed the
Emancipation Proclamation». [IoKyMeHT, COCTOsIII1IT U3 IBYX YKa30B ABpaama JIMHKO/IbHA, U3/IaHHBIX BO BPeMsi TPaXKAaHCKOMN
BotiHbl B CIIIA, 06bsiBsiT CBOO0AHBIMU BCex paboB B mobom mitate CIITA, He Bo3BpatuBiemcs B coctaB CIIA 10 1 ssHBaps
1863 ropma. [y JaHHOTO TPEIle[IeHTHOTO TEKCTa MePeBOIUMK HCTIOTB30Ball YoKe YCTOSBIITUICS SKBUBAIEHT «IIpoKknamMariust 00
ocBoOoXxeHnn paboB». CaM S5KBMBaJeHT OCHOBAaH Ha TakKOM TpaHCOpMAaLMM, Kak KOHKDeTH3alusi M JIeKCHuecKoe
nobaeneHne. B jaHHOM ciydae 0C/IOBHBIN MepeBo, «IIpokiaMailiysi SMaHCHUTAL[W», 3Bydan Obl He COBCEM YMeCTHO W He
BBI3bIBAJT ObI HY>KHOTO aCCOLIMATUBHOTO Psifia.

[periefieHTHbIE CHUTyallid B OCHOBHOM OTCHUIAIOT K 3HAYMMBIM COOBITUSIM B WCTOPUM CTpaHbl. Tak, Mepeumciss
HEKOTOpble TPYAHOCTH, C KOTOPbIMU CTONKHYMUCH rpakgaHe CILIA 3a cBoro ucroputo, [bx. balijleH yromuHaer ciefyroliue
niperiefieHTHbIe cutyaipn: «The battle is perennial. Victory is never assured. Through the Civil War, the Great Depression,
World War, 9/11, through struggle, sacrifice, and setbacks, our “better angels” have always prevailed». B manHOM ciyuae
WCTO/b3yeTCsl JOC/AOBHBIN MepeBof, TaK Kak YIOMSHYThbIe CUTyalliy XOPOLIO U3BeCTHBI 10 BCeMy MUpY: «BUTBa AMMUTCA rofpl,
nobeia HUKOTA He rapaHTUpoBaHa. Yepe3s I'paXkiaHCKy10 BOliHY, Benmkyto nernpeccuto, BTopyro MUPOBYO BOiHY, 9 ceHTSIOps,
yepe3 00pr0OY, )KepTBBI M TPYJHOCTH HAILM JIYUIIMe aHTesTbl Beersa rnobexaani». TeM He MeHee TIpH Tiepefiaue TperiefieHTHON
cutyaii «9 CeHTsOpsi» HarpaiivBaeTCs MCIO/b30BaHUE KOHKPETM3alUM WK JieKcuueckoro jgobaenenus. Hampuwmep,
«aBUaTepakT 9 ceHTOpsi» WM «aBuakaractpoga 9 ceHTssOpsi». KpoMe TOro, CJIOKHOCTh BOCIIPUATHS B MEPEBO/IE CO3/IAeT U
BeIpaKeHHe «better angels». [JOC/IOBHBIN MepeBoy B IaHHOM C/Tyuae He repejaeT MpeLieeHTHOCTH BbicKasbiBaHus. Hanbosee
y/lauHbIM BapuaHTOM Obiia Obl (hpasa «Halll AyX BCeraa mobexmaan».

3ak/IloueHue

Takum 00pa3oM, B JaHHOM HCC/Ie[IOBaHUM ObUTH TpOaHaIu3upoBaHbl 50 MpelefeHTHbIX (HeHOMEHOB, Mpe/CTaBIeHHbIe B
peuax M3BeCTHBIX aMepUKaHCKUX MonuTUKoB (2017-2023 rr.). OHM paccMaTpuBaiuCh IO YeThIPeM OCHOBHBIM TIpyMIiaM
(MMeHa, TeKCThl, BbICKA3bIBaHUS U CUTyaluu). B xoze u3ydyeHus ObLIO BbISBJIEHO, UTO A/ IlepeBofia UMeH COOCTBEHHBIX
XapakTepeH I1epeBOf, C MCIIO/Nb30BaHMEM TPAHCKPUIILMKM M TPaHC/IUTepalH, [Jis TpeliefleHTHbIX TeKCTOB — CMbBIC/IOBOE
pasBUTHe, [1s1 TIpeLie/leHTHbIX CUTYalUii U BbICKa3bIBaHMI yallle UCII0/b30BaJICs JOC/IOBHBIN I1epeBOf.

HccnenoBaHue Mokasaso, UTo He BCerjia UCIO/Ib30BaHue [JOC/JI0BHOIO MepeBofia CBUETeNbCTBYET O TOM, UTO 3((PeKTUBHO
riepeZlaH CMBIC/T BbICKa3bIBaHUSI 1 KOMMYHHKATHBHAs 3a/laua BHINOJHEHAa. B OT/e/bHBIX CTydasix Takke Hab/FOgaeTcst moTepst
TIpeLieZIeHTHOCTH Y yTpaTa KOHHOTALMH, KOTOpble ObUTM M3HAua/lbHO 3a0’KeHbl aBTOpoM peud. I1pu mepeBojie mpeLie/ileHTHBIX
(heHOMEHOB, TIpeXJe BCero, HeoOXOAWMO TIOHATh, C KakOW LIeJIbI0 OHM HCIOMB3YIOTCS B TEKCTe, a TAaKKe YUYUTHIBATh
HCTOPUUECKUH, KY/IBTYPOJIOTHUeCKU 1 COLMa/IbHBIM KOMIIOHEHT BCel CUTyaljuH, YToObl MepefiaTh PelMNUeHTY U3HadaIbHO
3a/I0’KeHHbIl CMBIC/I. ['paMOTHBIM TepeBOj, TpelieleHTHbIX (DeHOMEHOB /aéT BO3MOKHOCTb IOBBICUTb MH(OPMAaTHBHOCTb
COO0IIIeHNs TOJIUTUYECKOTO JiesATeIs, YKa3aTh Ha SKCIIPEeCCUBHOCTD BBICKA3bIBAHHUS U IepesjaTh CKPBITHINA TOATEKCT.
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